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Mémoire du saint hiéromartyr 

Zénobe et de Zénobie, sa sœur 

Θ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω κ´ 19-31) 9ème Evangile des Matines (Jn XX, 19-31)  
  

Ἐξαποστειλάριον τῶν Ἁγίων Exapostilaire des Saints 

Φοινίξας ἐρυθρότερον, τὴν ἱεράν σου αἵματι, στολὴν Ζηνόβιε 

μάκαρ, Χριστῷ παρίστασαι χαίρων, ὡς Ἱεράρχης ἔνθεος, ὑπὲρ 

ἡμῶν δεόμενος, μετὰ τῆς σῆς ὁμαίμονος, τῆς ἱερᾶς καὶ 

παρθένου, καὶ Μάρτυρος Ζηνοβίας. 

Ayant rendu plus rouge encore ton ornement sacré, bienheureux 

Zénobe, par la pourpre de ton sang, avec allégresse tu te tiens en 

présence du Christ comme pontife divin intercédant pour nous en 

compagnie de ta sœur, la vierge et martyre sainte Zénobie. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 

ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε τῷ 

θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, 

ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre soit dans 

l'allégresse. Car le Seigneur a déployé la force de son bras, 

par la mort Il a terrassé la mort, et s'est fait le premier-né 

d'entre les morts. Il nous a délivrés des entrailles des enfers 

et Il a accordé au monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Tropaire des Saints 

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, στεφάνους 

ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· 

σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλον, 

ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς 

ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Tes Martyrs, Seigneur, pour le combat qu'ils ont mené ont 

reçu de toi, notre Dieu, la couronne d'immortalité; animés de 

ta force, ils ont terrassé les tyrans et réduit à l'impuissance 

l'audace des démons; par leurs prières sauve nos âmes, ô 

Christ notre Dieu. 

Κοντάκιον Kondakion 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς τὸν 

Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 

φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, 

τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν 

τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, 

mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, nous qui te 

clamons avec foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours ceux qui 

t’honorent. 

Ἀπόστολος  Γα (α΄ 11-19) Epître   Ga (I, 11-19) 

Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν 

ὑπʼ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ 

ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ διʼ 

ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'Ηκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 

ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθʼ ὑπερβολὴν 

ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, καὶ 

προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 

ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 

πατρικῶν μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεός, ὁ 

ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς 

χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα 

εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 

προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς 

Frères, je vous déclare que l'Évangile qui a été annoncé par 

moi n'est pas de l'homme ; car je ne l'ai ni reçu ni appris 

d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ. Vous 

avez su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le 

judaïsme, comment je persécutais à outrance et ravageais 

l'Église de Dieu, et comment j'étais plus avancé dans le 

judaïsme que beaucoup de ceux de mon âge et de ma 

nation, étant animé d'un zèle excessif pour les traditions de 

mes pères. Mais, lorsqu'il plut à celui qui m'avait mis à part 

dès le sein de ma mère, et qui m'a appelé par sa grâce, de 

révéler en moi son Fils, afin que je l'annonçasse parmi les 

païens, aussitôt, je ne consultai ni la chair ni le sang, et je ne 

montai point à Jérusalem vers ceux qui furent apôtres avant 



Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ 

ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. 

῎Επειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι 

Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε· 

ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν 

ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 

moi, mais je partis pour l'Arabie. Puis je revins encore à 

Damas. Trois ans plus tard, je montai à Jérusalem pour faire 

la connaissance de Céphas, et je demeurai quinze jours chez 

lui. Mais je ne vis aucun autre des apôtres, si ce n'est 

Jacques, le frère du Seigneur. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιϚ’ 19-31) Evangile   Lc (XVΙ 19-31) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, καὶ 

ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος 

καθʼ ἡμέραν λαμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 

Λάζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ 

ἡλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν 

ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ 

πλουσίου· ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ 

ἕλκη αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ 

ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 

Ἀβραάμ· ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν 

τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 

βασάνοις, ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν 

τοῖς κόλποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε· πάτερ 

Ἀβραάμ, ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ 

ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν 

γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπε δὲ 

Ἀβραάμ· τέκνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά 

σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά· νῦν 

δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι· καὶ ἐπὶ πᾶσι 

τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 

ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς 

ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 

διαπερῶσιν. εἶπε δέ· ἐρωτῷ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 

αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου· ἔχω γὰρ πέντε 

ἀδελφούς· ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ 

αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 

λέγει αὐτῷ Ἀβραάμ· ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς 

προφήτας· ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν· οὐχί, 

πάτερ Ἀβραάμ, ἀλλʼ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ 

πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ· εἰ 

Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν 

τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται. 

 

 

Le Seigneur dit : Il y avait un homme riche, qui était 

vêtu de pourpre et de fin lin, et qui chaque jour 

menait joyeuse et brillante vie. Un pauvre, nommé 

Lazare, était couché à sa porte, couvert d'ulcères, et 

désireux de se rassasier des miettes qui tombaient de 

la table du riche ; et même les chiens venaient encore 

lécher ses ulcères. Le pauvre mourut, et il fut porté 

par les anges dans le sein d'Abraham. Le riche 

mourut aussi, et il fut enseveli. Dans le séjour des 

morts, il leva les yeux ; et, tandis qu'il était en proie 

aux tourments, il vit de loin Abraham, et Lazare dans 

son sein. Il s'écria : « Père Abraham, aie pitié de moi, 

et envoie Lazare, pour qu'il trempe le bout de son 

doigt dans l'eau et me rafraîchisse la langue ; car je 

souffre cruellement dans cette flamme. » Abraham 

répondit : « Mon enfant, souviens-toi que tu as reçu 

tes biens pendant ta vie, et que Lazare a eu les maux 

pendant la sienne ; maintenant il est ici consolé, et 

toi, tu souffres. D'ailleurs, il y a entre nous et vous un 

grand abîme, afin que ceux qui voudraient passer 

d'ici vers vous, ou de là vers nous, ne puissent le 

faire. » Le riche dit : « Je te prie donc, père Abraham, 

d'envoyer Lazare dans la maison de mon père ; car 

j'ai cinq frères. C'est pour qu'il leur atteste ces choses, 

afin qu'ils ne viennent pas aussi dans ce lieu de 

tourments. » Abraham répondit : « Ils ont Moïse et 

les prophètes ; qu'ils les écoutent. » Et il dit : « Non, 

père Abraham, mais si quelqu'un des morts va vers 

eux, ils se repentiront. » Et Abraham lui dit : « S'ils 

n'écoutent pas Moïse et les prophètes, ils ne se 

laisseront pas persuader, quand même quelqu'un 

des morts ressusciterait. » 
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